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Résumé 

En traduction, l’important est le transfert du sens de la langue source à la langue cible.  D'un point 

de vue discursif, la traduction est le produit de l'adaptation et de l'interaction entre deux plans 

langagiers, à savoir le plan de l’expression et le plan du contenu. Mais parfois en traduction, cette 

adaptation est perturbée et le transfert de sens ne se fait pas, provoquant dans ce cas, un trouble 

du sens. Cette recherche consiste à montrer comment les troubles du sens apparaissent dans la 

traduction, et comment ils provoquent des déviations du sens et des dommages à la traduction. 

Notre objectif est d'étudier la relation entre les deux plans langagiers (forme et sens) dans la 

traduction, et les troubles du sens produits par l'inadéquation entre les deux plans en question. La 

présente étude est fondée sur l'analyse du corpus, en effet selon les paramètres du cadre théorique, 

les données seront délibérément collectées à partir du corpus, et analysées. Les résultats de cette 

étude indiquent que des facteurs comme les faux sens et les contresens perturbent les relations 

entre les deux plans langagiers, et des troubles comme le trouble isotopique (non-respect de 

l'homogénéité sémantique), l’absence d'isomorphisme entre les deux plans langagiers (plan de 

l’expression et plan du contenu), une destruction du rythme du texte source, un manque 

d'ajustement sémantique, un manque de polyphonie et des supressions perturbent le processus de 

transmission du sens dans la traduction du roman Papillon qui est le sujet de notre étude. 

Mots-clés: Trouble du sens, Papillon d’Henri Charrière, Parviz Naghibi, Traduction, Sens, 

Sémiotique. 
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Abstract 

In translation, what is important is the process of transferring meaning from the source language 

to the target language.  From a discursive point of view, the transfer of meaning is the product of 

the correspondence and interaction between the two language plans, namely the plan of the face 

and the plan of the content.  The aim of the research is to show how semantic disorders are formed 

in translation and how these disorders cause meaning deviation and damage to translation.  Our 

aim is to investigate the relationship between the two linguistic planes (form and meaning) in the 

act of translation and the semantic disorders that are produced by the mismatch between the two 

planes.  The present study is based on body analysis; According to the parameters of the theoretical 

framework, the data will be purposefully collected from the body text and analyzed. The results 

of this study indicate that factors such as semantic distortion and semanticism disrupt the 

relationships between language two planes and disorders such as: isotopic disorder (disregard for 

semantic homogeneity),  the lack of isomorphism between two language planes (conformity and 

change of plan), a  change in the  rhythm of the source text, a lack of semantic adjustment, a lack 

of polyphony and omission, to some extent affect the process of meaning transfer in the translation 

of Papillon's novel. 

Keywords: Semantic Disorder, Henry Charièrre’s Papillon, Parviz Naghibi, Translation, 

Meaning, Semiotic. 
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 0011 پاییز(، 8پیاپی) سوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 0011مرداد  41 0011مرداد  40 0011مرداد  1 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 معناشناسی گفتمانیمعنایی در ترجمه با رویکرد نشانهتحلیل اختلالِ 

 ترجمۀ پرویز نقیبی پاپیونمورد مطالعه: اثر 
 پژوهشی ۀمقال

ین اسماعیلی  نسر

 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ،آموزش زبان فرانسه یدکتر  یدانشجو

   0 )نویسندۀ مسئول(حمیدرضا شعیری
 ، تهران، ایرانتربیت مدرسدانشگاه گروه زبان فرانسه،  استاد

 رؤیا لطافتی
 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ،زبان فرانسه گروه استاد

 اله رحمتیانروح
 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ،زبان فرانسه گروه دانشیار

 چکیده
ز اانتقال معنا در ترجمه آنچه حائز اهمیت است فرایند انتقالِ معنا از زبان مبدأ به زبان مقصد است. 

بین دو پلان زبانی یعنی پلان صورت و پلان محتواست که گاهی  و تعاملمحصول تطابق دیدگاه گفتمانی 
پذیرد، دراین صورت اختلال معنایی شود و انتقال معنا انجام نمیدر ترجمه این تطابق دچار اختلال می

گیرند ت معنایی در ترجمه شلل میدهد. مسـئلۀ پژوهش این است که نشان دهد چگونه اختلالارخ می
شوند. هدف ما بررسی چگونگی و چگونه این اختلالات سبب انحراف معنا و بروز آسیب به ترجمه می

 واسطۀ عدمرابطۀ بین دو پلان زبانی )صورت و معنا( در کنش ترجمه و اختلالات معنایی است که به
 دق حاضر مبتنی بر تحلیل پیلره با توجه به رویلرشوند. تحقیانطباق بین دو پلان موردِ نظر تولید می

ها است؛ بدین صورت که ابتدا مطابق با پارامترهای چارچوب نظری، دادهمعناشناسی گفتمانی نشانه
نتایج این پژوهش حاکی گیرند. شد و موردتحلیل قرار میآوری خواهند طور هدفمند از متن پیلره جمعبه

نند و کمعنایی و معناگریزی روابط بین دو پلان زبانی را مختل میژتابیعواملی همچون ک از آن است که
های معنایی(، فقدان ایزومورفیسم بین دو توجهی به همگنهایزوتوپیک )بیاختلالاتی ازقبیل: اختلالِ 
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پلانِ زبانی )تطابقِ پلانِ صورت و محتوا(، تغییر ریتمِ متن مبدأ، عدم تعدیل معنایی، عدم رعایت 
 ند.  دهرا تا حدودی تحتِ تأثیر قرار می پاپیونفرایند انتقالِ معنا در ترجمۀ رمان ایی و حذف، چندصد

ِاختلالِ معنایی، : هاکلیدواژه  معناشناسی.نشانهترجمه، معنا،  آنری شاریر، پرویزِ نقیبی، پاپیون 

 . مقدمه۱
( 97، ص.2791) 4) گفتمان( 0تعریف گریماسیعنوان نمودی از تلاقی سه عنصر دنیا، انسان و معنا در ترجمه به

شوند، اما مقولۀ معنا دستخوش تغییر واقع می  معمولاا  های دو زباندر ترجمه ساختارها و ترکیب کند.صدق می
ای دارد فرایند انتقال معنا از زبان مبدأ به زبان مقصد است. آنچه در ترجمه جایگاه ویژههمچنان ثابت است، زیرا 

است. گاهی  0و پلان محتوا 0محصول تطابق بین دو پلان زبانی یعنی پلان صورتاز دیدگاه گفتمانی ا انتقال معن
یعنی دیالوگ بین صورت و محتوا  1شود و عمل سمیوزیسدر ترجمه تطابق بین این دو پلان دچار اختلال می

ه اختلال در دو پلانِ زبانی معنا شویم، زیرا هرگونمواجه می 6شود. در این صورت ما با اختلال معناییمتوقف می
دانیم، پلانِ صورت و محتوا پیوسته با یلدیگر در حال دیالوگ هستند. دهد. همانطور که میرا تحت تأثیر قرار می
ا در شدن معن جاشود. جابهمیجا جا شوند؛ درنتیجه معنا نیز جابهشود عناصر زبانی جابهاین دیالوگ سبب می

 .تواند در صورت عدم توجه به شرایط گفتمانی سبب بروز اختلال معنایی شودا هم درگیرند، میترجمه که دو زبان ب
 ـمحتوایی، اختلالا : معناشناختی است که شاملت نشانهازجمله اختلالات معنایی ایجادشده در سطح ساختاری 

بین دو پلانِ زبانی )تطابقِ پلانِ  8فقدان ایزومورفیسم 7های معنایی(،توجهی به همگنهایزوتوپیک )بیاختلالِ 
 . هستند 00و حذف 03عدم تعدیل معنایی، عدم رعایت چندصدایی 1صورت و محتوا(، تغییر ریتمِ متن مبدأ،

ِِتحقیق حاضر مبتنی بر تحلیل پیلره است. پیلرۀ تحقیق رمان به ترجمۀ پرویز نقیبی  00آنری شاریر 04پاپیون 
آوری خواهند شد؛ بدین صورت که ابتدا متن اصلی در مقابله با جمع یلرهطور هدفمند از متن پها بهاست. داده

بندی و در ادامه هریک از موارد ها را دستهخط بررسی و پس از استخراج  اختلالات معنایی، آنبهمتن ترجمه، خط
 را برای جبران شده را با ذکر مثال تحلیل و ارزیابی خواهیم کرد. درنهایت سعی خواهیم کرد راهلارهاییمطرح

                                                           
1. Greimas AS  
2. Discours 
3. Plan de l’expression   
4. Plan du contenu   
5. Sémiosis  
6. Trouble du sens  
7. Trouble isotopique 
8. Isomorphisme  
9. Destruction du rythme 
10. Manque de la polyphonie   
11. Suppression  
12. Papillon  
13. Henri Charière   
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اختلالات معنایی ایجادشده در فرایند ترجمه ارائه دهیم. وانگهی دلیل انتخاب پیلرۀ مذکور این است که تاکنون 
 معناشناسی گفتمانی انجام نگرفته است.شناختی بر مبنای ترجمۀ این رمان با رویلرد نشانهپژوهشی زبان

 گیرند و چگونهمسـئلۀ اصلی پژوهش این است که نشان دهد چگونه اختلالات معنایی در ترجمه شلل می
شوند. پژوهشِ جاری درصدد پاسخ به این پرسش این اختلالات سبب انحراف معنا و بروز آسیب به ترجمه می

ال معنا را در کنش ترجمه چگونه اختلال معنایی ایجادشده در سطح ساختاری ـ محتوایی فرایند انتقاست که 
دهد؟ فرض ما بر این است که اگر ساختار نتواند با معیارهایی معنا انطباق یابد تضعیف و دستخوش تغییر قرار می

شود، زیرا پذیری بافتی و فرهنگی خود را حفظ کند، فرایند انتقال معنا دچار اختلال میکه معنا نتواند درجهو یا این
 حاصل تعامل و تطابق پلان صورت و محتواست. فرایند انتقال معنا 

 . پیشینۀ پژوهش2
نجام نگرفته معناشناسی تاکنون پژوهشی ادرمورد بررسی ترجمۀ کتاب پاپیون توسط پرویز نقیبی با رویلرد نشانه

جمهِمعناشناسیِوِبازیِترنشانهتوان به معناشناسی میاست. اما در زمینۀ نقد و بررسی ترجمه با رویلرد نشانه
برای بررسی  4تصمیم مترجم نظریۀ معناشناسی و( اشاره کرد که به واکاوی ابزارهای نشانه2013) 0نوشتۀ الِنا گورگیتا

 پردازد. در این مقاله بیان شده است کهصورت کتبی، میصورت شفاهی و چه بهارتباطات از طریق ترجمه، چه به
ضوعات در حوزۀ مطالعات ترجمه این است که ترجمه یک فرایند است. همچنین ابزارهای ترین مویلی از مهم

کند نقش اصلی را در این فرایند ایفا می های اصلی فعالیت مترجم کهزبانی ایجادکنندۀ فضای ذهنی ترجمه و جنبه
 نیز در این مقاله مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفته است. 

های ترجمۀ بینازبانی: ترجمۀ یونانی معناشناسی تلنیکمطالعۀ نشانه»در مقالۀ ( 2014) 0اوانجلوس کوردیس
نی های ترجمۀ بینازبامعناشناسی تلنیکهای نشانهسازی برخی از جنبهبه برجسته  «های فرانسویعناوین فیلم
ش نق ها واوین فیلمضمنی عنپردازد. همچنین روند ترجمۀ معناهای های فرانسوی به زبان یونانی میعناوین فیلم

تایج گیرد. نمعناشناسی غیرکلامی همچون اعداد و علائم نگارشی در ترجمه موردمطالعه قرار میهای نشانهسیستم
فرازبانی  هایهای متفاوتی برای ترجمۀ عناوین فیلم وجود دارد که در رابطه با واقعیتحاکی از آن است که تلنیک

 معناشناختی فراهم آورد. شانهتواند زمینه را برای خوانشی نمی
ها به کند که تمامی گفتمانبیان می« معناشناسینشانهنظام  ترجمه در»( در مقالۀ 1989) 0ژانیس دلدال رودز

، معناشناسی آن به پزشلینوعی ترجمه هستند، زیرا ترجمه فعالیتی است که تنوع بسیار دارد و حوزۀ نشانه

                                                           
1. Elena Gheorghita 
2. Théorie de la décision 
3. Evangelos Kourdis  
4. Janice Deledalle-Rhodes  
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زبانی نیز گسترش یافته است. وی به مطالعۀ علائم موسیقی و مجریان آن اعم  نمایشنامه، موسیقی و همچنین حوزۀ
طور موردی ترجمه از زبان هندواروپایی به زبان ژاپنی را پردازد. در پایان نیز بهاز آهنگساز، نوازنده و شنونده می

 کند.بررسی می

اسی معناشنانی در ترجمه از دیدگاه نشانهتحلیل فرایند همگرا و واگرای زب»( در مقالۀ 2977توکلی و هملاران )
تصر پس از ارائۀ تعریف مخ« ای(ترجمۀ حسین الهی قمشه پیامبرگفتمانی )مطالعۀ موردی عناوین فصول کتاب 

جبران خلیل امبرِپیمعناشناسی گفتمانی، ترجمۀ عناوین فصول کتاب از فرایند ترجمه، با استناد به رویلرد نشانه
ای اند که در ترجمۀ الهی قمشهو درنهایت بدین نتیجه رسیده ای را موردبررسی قرار دادهی قمشهبرگردان اله ِجبران

متن  های زبانی و فرازبانیارزی میان متن اصلی و ترجمه رعایت شده است، زیرا مترجم با درنظر گرفتن ظرفیتهم
 لولِ مدنظر نویسنده پرداخته است.به انعلاس صحیح مد

 توان به مقالات زیر اشاره کرد: اختلالات معنایی در ترجمه نیز می در زمینۀ معنا و

ناپذیری بیان کرده است که ترجمه« اختلال معنایی در ترجمه»ای با عنوان ( در مقاله2017) 0ژن دانست
 شود و یا در درک آن دچارآید که مترجم پیامی را که باید ترجمه کند یا متوجه نمیحقیقی در شرایطی پدید می

کند تا سطح و درجۀ آن نظری فرایندهای درک پیام و مفهوم کلام این مجال را فراهم میشود. تحلیل مشلل می
شناسی، سو بر مؤلفۀ زبانی، ریختکند که تحلیل مفهوم درک در ترجمه باید ازیکپیشنهاد می نمایان شود. وی

و تغییرهای که براساس بافت کلامی و گفتمانی صورت  4الفظینحوی و معنایی و از سوی دیگر بر معنای تحت
 شود.پذیرد، متمرکز می

های دشواری« شی غلط؟... چال6یی، نامعنا1، معناگریزی0معناییکژتابی »( در مقالۀ 2005) 0آندره دوسار
رای کند که از دیدگاه او برا پیشنهاد می نظامیکند. وی را بیان می معناگریزی کاربرد دو مفهوم کژتابی معنایی و

تنها ستم نهزیرا این سی ،است ضافه و انتقال معنا استوارتر است و براساس حذف و اتحلیل ترجمه بسیار کاربردی
معنایی،  ابیکژت»گانۀ که مفهوم سهکند؛ درحالیکند، بلله نقاط قوت آن را برجسته میشتباهات ترجمه را بیان میا

 کنند. شتباهات ترجمه تأکید میا تنها بر« معناگریزی و نامعنایی

مانی معناشناسی گفتتحلیل فرایند انتقال معنا در ترجمه با رویلرد نشانه»( در مقالۀ 2977توکلی و هملاران )
هر مترجم در محور جانشینیِ واژگان و کنند که  بیان می« ای"ترجمۀ حسین الهی قمشه پیامبرِمطالعۀ موردی: اثر"

نیت متنِ مبدأ و ملاحظات فرهنگی زبانِ مقصد دست به  نشینیِ ساختار دستوری، با درنظر گرفتننیز در محور هم
                                                           
1. Jeanne Dancette   
2. Sens littéral   
3. André Dussart 
4. Faux sens  
5. Contresens  
6. Non-sens  
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پردازِ همان پیام در یابِ پیامِ مؤلف در زبان مبدأ و نیز گفتهعنوان گفتهکه مترجم، بهزند. با التفات به اینگزینش می
لیل فرایند حگیرد، رویلرد نشانه معناشناختیِ گفتمانی برای تزبان مقصد، تحت نفوذ فضایی بیناگفتمانی قرار می

 ـتوصیفی نشان می دهند انتقال معنا، اختیار شده است. در این پژوهش نگارندگان مقاله با استفاده از روش تحلیلی 
 ای، عناصر فرهنگیِ زبان مبدأ و زبان مقصد تحتاثر جبران خلیل جبران و برگردان الهی قمشه پیامبرکه در ترجمۀ 

 کنند.آفرینی میگرا و واگرا نقشمعنایی همکنترل شرایط گفتمانی براساس دو نظام 
کند دارد که مترجم همیشه سعی میاذعان می« مسئلۀ مبادلۀ معنا در ترجمه»( در مقالۀ 2017فرناز ساسانی )

ه ضیح انتقال دهد. مترجم در فرایند ترجمه برای وفاداری بکه تا جایی که املان دارد معنای یک متن را با تعبیر و تو
پذیر پذیری مطلق املانصدد بازآفرینی متن مبدأ به زبان دیگر و مذاکره با نویسنده است، زیرا ترجمهمعنا، در
های مختلف شود، سپس روشبیان می 0های اِکودراین مقاله ابتدا مسئلۀ مبادلۀ معنا با توجه به پژوهش نیست.

گیرد. به زعم ساسانی مطالعۀ فرایندهای معنایی در ترجمه به مرتبط با تفسیر و مبادلۀ معنا مورد بررسی قرار می
زمانی است وگوی همهای هر زبان را نشان دهد، زیرا ترجمه گفتگراییها و همکند تا واگراییمترجم کمک می

 فرهنگ خوانندۀ متن. بین فرهنگ نویسنده و 
تحلیل فرایند معناسازی در ترجمه و نظام ارزشی گفتمان از منظر »( در مقالۀ 2971شعیری و اشتری )

ترجمه، فرایندی فعال است که در هنگام انتقالِ ساختار دارند که اذعان می« فرهنگی و ذاتیمعناهای اجتماعی خرده
کند. نظام معنایی به معناهای بسیط و و نظام معنایی و ارزشی مواجه میو مفاهیم از متن مبدأ به مقصد، ما را با د

های انتزاعی گسترده شود. های ارجاعی تا ارزشتواند از ارزشتقسیم است. نظام ارزشی نیز میمعناها قابلخرده
عناهای من مبانی خردهها با نظام ارزشی در ترجمه تأکید دارد، به تبییمعناها و رابطۀ آندر این پژوهش که بر خرده

پردازند و سپس با توجه به مسئلۀ بینافرهنگی، می 4ذاتی و اجتماعی ـ فرهنگی، براساس دیدگاه فرانسوا راستیه
  دهند.های فرایند معناسازی در ترجمه را با رویلردی معناشناختی مورد تحلیل قرار میتفاوت

 پیکرۀ تحقیق. 3

 نامه است که داستان زندگی پرفرازونشیب آنری شاریر را روایتیا پروانه یک اتوبیوگرافی یا خودزندگی پاپیون کتاب
وم به رود و محلعنوان قاتل به زندان میشود و آنری بهشدن یک فروشنده آغاز می کند. داستان کتاب با کشتهمی

                                                           
1. Eco  
2 . François Rastier  

http://andishmandpub.com/mainPage/Article/details/461+%D9%BE%D8%A7%D9%BE%DB%8C%D9%88%D9%86_%D8%A7%D8%AB%D8%B1_%D9%87%D8%A7%D9%86%D8%B1%DB%8C_%D8%B4%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%B1
http://andishmandpub.com/mainPage/Article/details/461+%D9%BE%D8%A7%D9%BE%DB%8C%D9%88%D9%86_%D8%A7%D8%AB%D8%B1_%D9%87%D8%A7%D9%86%D8%B1%DB%8C_%D8%B4%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%B1
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افتد. آنری از اتفاق می 0101تا اکتبر  0100بر شود. داستان در یک بازۀ زمانی چهارده ساله از اکتحبس ابد می
 .گویدهای خود در این چهارده سال میها و سختیرنج

شود. کوبی پروانه بر روی سینۀ خود دارد و به همین دلیل با نام مستعار پاپیون شناخته میآنری شاریر یک خال
شود، تمام روز و شب خود را راهی زندان میخاطر قتلی که هرگز مرتلب نشده است محلوم و که بهاو پس از این

و است بپذیرد و به زندان تن دهد. اای را که برای او چیده شده تواند دسیسهکند. آنری نمیبا فلر فرار سپری می
کشد، اما هربار با شلست مواجه های زیادی میکند و برای فرار خود از زندان نقشهریزی میها برنامهمدت

 شود. تا به حالنام جزیرۀ شیطان فرستاده میرانجام پس از چند سال به زندانی مخوف و بدنام بهشود. او سمی
که سرانجام موفق دهد تا اینکس موفق به فرار از این زندان نشده است. اما او همچنان به تلاش خود ادامه میهیچ

به  اپیونپ حبوب و بارها تجدید چاپ شد.سرعت مشود. این کتاب پس از انتشار در کشور فرانسه بهبه فرار می
میلیون نسخه از آن به فروش  0.1های فرانسه قرار گرفت و ترین کتابهفته در صدر جدول پرفروش 40مدت 

زبان زندۀ  40تنها در فرانسه بلله در بسیاری از کشورهای دنیا نیز مورد استقبال قرار گرفته و به رسید. این کتاب نه
 است. دنیا ترجمه شده 

را با عنوان بانلو به چاپ رساند. این کتاب زندگی پاپیون بعد از رهایی از زندان را  پاپیوننویسنده ادامۀ داستان 
به فارسی ترجمه  0060در ایران نیز مورد توجه قرار گرفت و توسط پرویز نقیبی در سال  پاپیونکتاب  کند.روایت می

های سینمایی نیز از این کتاب صورت گرفته است. اقتباس و به همت انتشارات امیرکبیر منتشر شد.
ساخت.  پاپیون ، فیلمی با اقتباس از کتاب0170های هالیوودی در سال شافنر، یلی از کارگردانجی فرانللین

فیلم مورد  اند وکویین و داستین هافمن، دو تن از ستارگان هالیوود، تشلیل داده بازیگران این فیلم را استیومک
کادمی اسلار نامزد دریافت جایزه شد. در ا ستقبال مخاطبان و منتقدان قرار گرفت و در چندین بخش از جوایز آ

ام در نقش آفرینی چارلی هوننیز فیلم دیگری با اقتباس از این کتاب و با کارگردانی مایلل نوئر و نقش 4307سال 
 0واقع نشد.اصلی ساخته شد که به اندازۀ فیلم اول مورد توجه و تقدیر 

 چارچوب نظری. 4

پذیری و همچنین عمل براساس شرایط دینامیک و انتقال فرایند تولید و دریافت معنا مطالعة 4معناشناسینشانه
است )شعیری،  استوار محتوا و صورت بیان صورت یعني زباني، پلان دو بین رابطۀ است و براساس سمیوزیس

 دیدگاه رابطۀ بین دو پلان زبانی سبب گشایش دیالوگ بین صورت و معنا  این در بنابراین (.0، ص.0011
این همان نلتۀ بسیار مهمی است که در رابطۀ دال و مدلول ( Fontanille, 2003, p.37-38د.)شومی

                                                           
 .https://www.andishmandpub.com "پاپیون خلاصۀ کتاب". 2/4/1411. 11/11/1911تشاراتی اندیشمند. مؤسسۀ ان . 1

2. Sémiotique   
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یند نشانه ـ معنایی( کنشی اشود تا عمل سمیوز )فردیالوگ بین دو پلان زبانی باعث می سوسوری وجود ندارد.
تواند درون یک فرهنگ پلان صورت می که گونهجایی داشته باشند. همانباشد و مرزهای معنایی املان جابهسیال 
جایی معنا از طریق این فراخوانی وجود خواند، به همان ترتیب املان جابههای معنایی مرتبط با خود را فراپلان

عنوان پلان معنا وعیت، خطر و یا شهادت را بهتواند هیجان، پختگی، خشم، ممندارد. برای مثال رنگ قرمز می
کنندۀ کند. قرمزی که بیانکه کدام معنا فراخوانده شود، درجۀ قرمز بودن تفاوت میفراخواند. اما با توجه به این

هیچان است با قرمزی که بیانگر ممنوعیت عبور و مرور است دارای یک درجۀ مساوی از بروز و تجلی نیستند. این 
 در نوسان است. گاه امری منجمد نیست و همواره سیال ودهند که معنا هیچشان میموارد ن

گیرد. در ترجمه نیز ما با کنش فرایند معناسازی در این رویلرد تحت نظارت و کنترل گفتمان صورت می
شود. انده میشویم، پلانی از معنا نیز فراخوسمیوزیس مواجه هستیم. چون هر بار که با پلانی از صورت مواجه می

شود تا ترجمه به دیالوگ دو متن با یلدیگر منجر شود. متن مبدأ دارای صورت و ساختاری این فراخوانی سبب می
ده در آمدستهای بهگیرد. صورتاست که در فرایند تبدیل به صورت و ساختار جدیدی در متن مقصد قرار می

خوانند. آنچه موردنظر این مقاله است بررسی رامیمتن مقصد معنای موردنظر خود را با درجات مختلفی ف
ۀ عدم واسطچگونگی رابطۀ بین دو پلان زبانی )صورت و معنا( در کنش ترجمه و اختلالات معنایی است که به

 شوند.انطباق بین دو پلان موردِنظر تولید می
و  توان به کژتابی معناییمیسازند گفتنی است که در میان عناصری که انطباق صورت و معنا را مختل می

که ریطوای هدف واقع شود؛ بهشود که معنای واقعی کلمهمعنایی زمانی حاصل میمعناگریزی اشاره کرد. کژتابی 
اشتباه گرفته  یابد یا آن کلمه با کلمۀ دیگریدربازنویسی زبانی، معنای یک کلمه بدون توجه به بافت گفتمانی تغییر 

این . (Delisle, 1999, p.23شود )به ارزیابی اشتباه از معنای دقیق یک کلمه منجر میشود. کژتابی معنایی 
 شود. کژتابی معنایی فصلمفهوم در ترجمه اهمیت زیادی دارد و خطایی بنیادین طی فرایند ترجمه محسوب می

ر وجوگای جستای که به کمک موتورهشود، زیرا در ترجمهتمایز ترجمۀ انسانی و ترجمۀ ماشینی محسوب می
در اختیار  0ای کلمه به کلمهپذیرد بدون درنظر گرفتن بافت گفتمانی، ترجمههمچون گوگل و... صورت می

نشینِ واژۀ موردنظر، به گیرد. اما در ترجمۀ انسانی، اغلب مترجم با توجه به بافت و کلماتِ هممخاطب قرار می
ار حائز معنایی، توجه به بافت کلامی و گفتمانی  بسییجاد کژتابیبنابراین برای جلوگیری از اکند. ترجمه اقدام می

 شناخت بافت است.    اهمیت است و مترجم برای دستیابی به معنای واقعی یک کلمه نیازمند 
شود، معناگریزی شامل برداشت غلط از معنای یک معنایی که به معنای واژه محدود میبرخلافِ کژتابی 

ود، ششی از متن مبدأ است. این مسئله در ترجمه سبب بروز خطایی قابل ملاحظه میبخیا  پاراگرافجمله، یک 

                                                           
1. Mot à mot 
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شود. درواقع معناگریزی خطایی مرتبط با کنش ترجمه است طور کل زائل میزیرا معنای اولیۀ متن موردِ ترجمه به
 (. ibidکه شامل انتساب معنایی برخلاف معنای موردنظرِ نویسنده به بخشی از متن اصلی است )

 0توان از چندین دیدگاه موردبررسی قرار دارد. براساس دیدگاه فونتنیمعناشناسی ساحتِ معنا را میدر علمِ نشانه
ادراکی با ـ  یا استعلایی است و گفتمان ادبی املان تجلی مستقیم رابطۀ حسی 4معنا دارای ساحت زیباشناختی

به جای  بستهپذیری، تعدد زاویۀ دید، روابط همادراکی )ریتم کند. از طریق خصوصیات و فرایندجهان را فراهم می
ی، و ساحت تنیدگی عناصر زبانها به یلدیگر، گسست و چالش معنایی، درهمپذیری موقعیتروابط تقابلی، انتقال

 (.447، ص. 0111)فونتنی،  های معنایی دچار دگردیسی شده استگیری ارزشچندحسی( شرایط شلل
وجود دارد. ساحت ارجاعی  1ای یا بوطیقاییو استعاره 0نیز دو ساحت معنایی  ارجاعی  0ناسلااز دیدگاه ژنی

های مشخصی که توسط دانش مشارکتی، اجتماعی و یا معنا بر ساختاری بیرونی متلی است که بر مبنای کمیت
ن ساختار ایجاد رابطۀ بی های زبانی،انگاشتهبندی معنا براساس پیششود. مفصلشود، ایجاد میفردی تعریف می

ند. ساحت بینی در این زمره قرار دارهای قابل پیشپذیری معنا براساس کنشو محتوا براساس روابط کاربردی و تعین
گفتار بستگی  ایای معنا برای هر ساختاری که معنای آن به استفادۀ محدود و کاربردی یا کلیشهبوطیقایی یا استعاره

بنابراین ساحت ارجاعی معنا را بسته و قالبی (. Geninasca, 1997, p.59گیرد )قرار میندارد، مورد استفاده 
های داند. اگر این ساحتکه ساحت بوطیقایی معنا را باز و گسترده و پیوسته در حال شدن میداند؛ درحالیمی

ا اختلال یا ضعیف جلوه کنند، ب درستی عمل کنند و وارونهمعنایی نتوانند در گذر گفتمانی از متن الف به متن ب به
 شویم.معنایی مواجه می

   دهند، شامل موارد زیر است: اختلالات معنایی که در سطح ساختاری ـ محتوایی رخ می
 اختلال ایزوتوپیک. 4-۱

فرایندی معنایی است که بر حضور یک معنای مشترک در طول گفتمان مبتنی است. بر همین اساس،  6ایزوتوپی
توانند در یک متن با یلدیگر در ارتباط باشند و چندین حوزۀ واژگانی و سپس متنی را به یلدیگر چندین اصطلاح می

 Claire) کندریزی میک متن را پایههای معنایی را ایجاد کنند که انسجام یپیوند دهند. به این ترتیب، شبله

Stolz, 2006, pp.100-101).  های اساسی انسجام متنیشود که جنبهطور دقیق سبب میمفهوم ایزوتوپی به 
شود بنابراین، ایزوتوپی به جمله محدود نمی .طور مستقیم به ساختار نحوی وابسته نیستآشلار شوند و این امر به

به کمک ایزوتوپی  (.Rastier, 1985, p.33ا در سطوح نحو، گفتار و متن تعریف کرد )ها رتوان ایزوتوپیو می
                                                           
1. Fontanille 
2. Saisie impressive ou esthétique 
3. Geninasca 
4. Saisie molaire  
5. Saisie sémantique 
6. Isotopie 
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مشاهده کرد و فقدان آن سبب آسیب به یلپارچگی معنایی، ظهور توان وحدت معنایی و همگرایی در ترجمه را می
صر ین است که عناشود. کار اصلی ایزوتوپی اواگرایی در ترجمه و عدم دسترسی به معنای مناسب در ترجمه می

 یابد.متعددی را به یک منبع معنایی مشترک متصل کند. به این ترتیب، معنا از آشفتگی و اختلال نجات می

 )پلانِ صورت و محتوا( یدو پلانِ زبان نی)تطابق( ب سمیزومورفیفقدان ا. 4-2
اریافته بین دو مجموعۀ ساختشود. ایزومورفیسم ایزومورفیسم از مباحثی است که سبب انسجام ساختاری متن می

کند، مجموعۀ دوم نیز درصدد دهد و همچون تابعی دوجانبه، همانطور که مجموعۀ اول ساختار را حفظ میرخ می
کند، زیرا در اینجا نیز ما با دو مجموعۀ آید. این امر نیز درمورد ترجمه صدق میحفظ عناصر ساختاری برمی

که  کندهایی در زبان مقصد انتخاب میهای زبان مبدأ، مدلولجم برای دالساختاریافته سروکار داریم. گاه متر
ا شاهد کنند؛ درنتیجه مها و ساختارهای مشابه در دو زبان توسعه پیدا نمیتوانند معنا را منتقل کنند، زیرا فرمنمی

ه بگیریم ار متن مبدأ فاصلشود که از ساختها هستیم. تخریب ایزومورفیسم سبب میها و مدلولعدم ارتباط بین دال
که قادر  هایی را برگزیندبایست به هنگام ترجمه، ساختو درنتیجه انتقال معنا دچار نقصان شود. درواقع مترجم می

باشند شرایطِ معنایی معتبری را برای متن مقصد ایجاد کنند و در عینِ حال اعتبارِ متن مبدأ را کاهش ندهند. رعایت 
ترجمه یعنی توجه به دو ساختار زبانی که قادر باشند با یلدیگر دیالوگ نموده و سپس در  اصول ایزومورفیسم در

با توجه به  پذیری معنامسیر انطباق معنایی با توجه به فرهنگِ هر متن حرکت کنند. توجه به انطباق معنایی و درجه
اره در . بنابراین، کنش ترجمه هموشده در بافت فرهنگی هر متن متفاوت و متغیر استصورت و فرم زبانی انتخاب

وجوی راهی جهت انطباق صورت جدید تولیدشده در متن مقصد با معنایی است که هم متن مبدأ و هم جست
های معنایی دو متن مبدأ و مقصد لازم است تا متن مقصد را مورد توجه قرار دهد. به همین دلیل دیالوگی بین پلان

 را که در یلی از شعرهای« پشت هیچستان»ئه شود.  برای مثال، اگر بخواهیم، درجۀ معنایی موردنظر یافت و ارا
کار رفته است به فرانسه ترجمه کنیم نیازمند دقت و توجه به درجۀ به« ای در لحظهواحه»نام سهراب سپهری به

 معنایی این اصطلاح در دو زبان در ارتباط با صورت واژه هستیم.

ترجمه   «un  lieu nulle part» ( پشت هیچستان را47، ص.0080)  زمردینواحۀِداریوش شایگان در 
 au-delàهای زبانی، پیشنهاد ما برای این اصطلاح کرده است. درحالی که با توجه به درجۀ معنایی و انطباق پلان

du néant  تر از هر بالا« جایی»داند، ولی این است. چراکه در ادامۀ متن سپهری پشت هیچستان را جایی می
ها ایستاده است. به همین دلیل سپهری در ادامه آبادی است. یعنی هیچ نیست، بلله بر فراز همۀ ملانناکجا

گل  آرند ازهای هوا پر قاصدهایی است که خبر میپشت هیچستان جایی است؛ پشت هیچستان رگ»گوید: می
پذیری معنا، پیشنهاد ما برای ترجمۀ پشت جهبا توجه به همۀ این توضیحات و در«. واشدۀ دورترین بوتۀ خاک
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دهندۀ انطباق دو پلان صورت و معنا براساس دیالوگ هیچستان چیزی جز بر فراز هیچستان نیست. این مثال نشان
 هاست. بین آن

یتم متن مبدأ. 4-3  تغییر ر
رنگ شود یا روی کلماتی دای داشته باشد و در آن، بر کلماتی خاص تلیه یک متن مملن است ساختار آوایی ویژه

ها، به آن متن معنایی خاص ببخشد که در این صورت لازم است که در ترجمه و توقف شود و این تأکید و توقف
ی عنوان یلپرداز فرانسوی تغییر ریتم متن را بهنظریه 0(. آنتوان برمن17، ص. 0013مورد توجه قرار گیرد )مرادی، 

شوند بیان کرده است و هر گونه تغییر در علائم نگارشی را سبب ان درگیر آن میکه مترجم 4های انحرافیاز گرایش
بندی مفهوم در گفتار نیست آهنگ چیزی جز سازمانداند و این ضربآهنگ متن میهم خوردن ضرببه
(Meschonnic, 1980, p.70.) 

 . عدم تعدیل معنایی0ـ0

ترجمه عبارت »است. از دیدگاه وی  0ترجمه دارد یوجین نایدیلی از کسانی که عقیدۀ راسخ به تعدیل معنایی در 
ترین معادل طبیعی پیام زبان مبدأ در زبان مقصد، نخست از نظر معنی، سپس از لحاظ است از بازسازی نزدیک

ها در زبان مقصد شناخته شده است، هایی که مفهوم آن(. درواقع بسیاری از واژه01، ص. 0087)سعیدان، « سبک
ها باید از ترکیب یک یا دو واژه استفاده شود. این امر ای در آن زبان هستند و برای ترجمۀ آنکلمهعادل یکفاقد م

ای نیازمند اِعمال تغییراتی است. (. هر ترجمه08، ص. 0078شود )لارسن، سبب تعدیل معنایی در ترجمه می
ین تعدیل در هر زبانی، صورتی خاص به هایی در دریافت پیام خواهد شد. اتعدیل نلردن ترجمه سبب اشلال

شود که متن (. به بیان دیگر تعدیل معنایی سبب می08، ص. 0014کوب و صدیقی، خود خواهد گرفت )زرین
زیرا اگر  کند،تر شود و مترجم با این کار شرایط انتقال پیام به مخاطب را فراهم میمقصد برای مخاطب قابل فهم
 . (Benjamin, 1992, p.74اصلی باشد، مملن نخواهد بود ) ترجمه هدفش همانندی با متن

 در ترجمه ییچندصدا تی. عدم رعا5ـ4
در جایگاه اندیشمندی تأثیرگذار بر قلمرو نقد ادبی، با طرح چندصدایی و  0پردازان بزرگ، باختیندر میان نظریه

پردازان ای که فضای فلری آن زمان را متحول کرد و نظریهوگو، تحولی شگرف را در این حیطه رقم زد، به گونهگفت
داد و  وگومندی قراربعد از خود را به گسترش آرا و افلارش واداشت. باختین چندصدایی را در گرو ملالمه و گفت

ایی گررناوال و ... سخن گفت که در تقابل با مطلقدر کنار آن از مفاهیمی همچون منطق ملالمه، دگرمفهومی، کا

                                                           
1. Antoin Berman 
2. Les tendances déformantes 
3. Eugen Nida  
4. Bakhtine 
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(. به عبارت دیگر، در باور باختین رمان چندآوایی 463، ص. 0018آوایی قرار گرفت )نوروزی و غلامی، و تک
ها و صدای خود ها در حلم ملودی است که با صدای دیگر شخصیترمانی است که در آن هریک از شخصیت

ای خوانی صداهکند. چنین رمانی ترکیبی است از همی چندآوایی هارمونیک ایجاد میشود و نوعراوی ترکیب می
ه در دهد ک(. بنابراین باختین غیرمستقیم ذهن مخاطب را به این نلته سوق می00، ص. 0078مختلف )مقدادی، 

ز ت کورکورانه اها از استقلال لازم و عدم تبعیرمان جدید اقتدار نویسنده ازمیان رفته و برخورداری شخصیت
 ها به شیوۀها، شخصیتصدایی است. در این داستانهای اساسی داستان چندایدئولوژی نویسنده از ویژگی

 ِ(.443، ص. 0087نیاز، کنند )بیوگوی پیوسته و سیال با دیگران، چه حقیقی چه فرضی، خود را معرفی میگفت
، وجود چندآوایی و چندزبانی در آن است. رمان یعنی تنوع های رمانترین ویژگیاز دیدگاه باختین از زمرۀ مهم

، واسطۀ ادبیات تجسم یافته است )باختینها و صداهای فردی، تنوعی که بهها، و گاه نیز تنوع زباناجتماعی زبان
 (. 88، ص. 0178

  حذف. 4-6

دیگر، حذف واژگان متن  ، حذف یک یا چند واژه در زمان ترجمه و به عبارت0سازی کمّینمودهای تهی یلی از
، ص. 2977)افضلی و داتوبر، « هدر رفتن واژگانی است»مبدأ در هنگام ترجمه به زبان مقصد و به معنای دیگر، 

 شدهحذف عنصر اي. بنابراینجمله حذف و فعلی حذف اسمی، شود: حذفمی نوع تقسیم سه بر حذف (.12

  (.048، ص. 0010و ایشانی،  باشد )نعمتی قزوینی جمله یا فعل اسم، تواندمی

 ها. تحلیل داده5
نایی شود، سپس به اختلالات معدر این بخش ابتدا چگونگی روابط بین دو پلان زبانی با ذکر مثال بررسی می

شود. از آنجا که ذکر تمامی این پرداخته می پاپیونِایجادشده در سطح ساختاری ـ محتوایی در ترجمۀ رمانِ 
پس د و سکننگنجد، لذا نگارندگان مقاله در هر مورد به ذکر مثالی بسنده میاختلالات در محدودۀ این پژوهش نمی

 پردازند.به تحلیل آن می
 معنایی و معناگزیری. کژتابی5-0

کنش ترجمه قابل رؤیت هستند، زیرا هیچ دو زبانی صددرصد با هم تطابق وفور طی این دو از عواملی هستند که به
از بافت و  توانمعنایی، میگیرند. در ارتباط با کژتابی ندارند و موانع زبانی و فرهنگی همواره سد راه مترجم قرار می

، اکثر علمی و فنی گرفت، چراکه به استثنای اصطلاحات نشین برای دریافت معنای واقعی کلمه بهرهکلمات هم
ود. شدهند معنایشان مشخص میواژگان چندمعنا هستند و بنابر جایگاهی که در گفتمان به خود اختصاص می

                                                           
1. Appauvrissement quantitatif 
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گزینی گاهی در مواجهه با کلمات چندمعنا، بدون توجه به بافت گفتمانی اقدام به معادل پاپیونِنقیبی در ترجمۀ رمان
 شده است. کرده است که این امر سبب کژتابی معنایی

)زمین، خشلی،   «terre»واژۀ چندمعنای «  très nettement la  terreJe vois»برای مثال در جملۀ 
شود که نقیبی آن را این گونه شاهده میم (801، ص. 0086خاک، سرزمین، ملک، اراضی، و مزرعه( )پارسایار، 

در نگاه اول و بدون توجه به ادامۀ متن شاید چنین به ذهن خطور کند «. بینمرا آشلارا می زمین»ترجمه کرده است: 
شویم که نقیبی را درست ترجمه کرده است. اما با خواندن ادامۀ رمان متوجه می« terre »که وی واژۀ چندمعنای 

پیشنهاد ما  های زبانیپذیری پلاننطباقکه باتوجه به بافت و اتنها به معنای اول این واژه اکتفا کرده است. درحالی
است، زیرا مقصودِ نویسنده در این جمله، خشلی یا ساحل بوده است نه « خشلی« »terre »برای ترجمۀ واژۀ 

تواند در ذهن مخاطب ترسیم کند. به عبارت دیگر مخاطب می تواند زمینِ زیرِ دریا را نیززمین. چراکه واژۀ زمین می
کند. اما شاریر شخصیت اول رمان، بر فراز دریا ایستاده و زمین زیر دریا را مشاهده مید که آنری گونه تصور کناین

ینک خسته و زند و اترتیب که شاریر به قصد فرار، سوار بر قایق به دریا می حقیقت ماجرا چیز دیگری است؛ بدین
ج کرد که توان چنین استنتاال ذکرشده میبیند. باتوجه به مثزخمی پس از پیمودنِ مسافتی طولانی خشلی را می

طلبد و چندمعناها با توجه به نقش و جایگاهشان در گفتمان، یلی ترجمۀ کلمات چندمعنا حساسیت خاصی را می
 دهند. خود اختصاص میشده را به از معناهای تعیین

( را 040، 031، 084، 403، 431)صص.  هایی از معناگریزیتوان نمونهدر ترجمۀ رمان پاپیون نیز می
 مشاهده کرد. مثال:

"Des femmes de surveillants recherchent de jeunes forçats pour faire leur 

ménage et bien souvent les prennent comme amants."   
 «.شوندشان میدهند و اغلب نیز معشوقهزنانِ نگهبان، کار زندانیان جوان را انجام می»نقیبی: 

 

طور ای ترجمه کرده است که معنای آن بهدر این جمله نقیبی بدون توجه به مقصود نویسنده، جمله را به گونه
ارزی بین زبان مبدأ و مقصد رعایت نشده و رابطۀ کل وارونه شده و هدررفتگی معنا رخ داده است. درواقع هم

و پلان محتوا مفهوم دیگری را به خود  گویدهای زبانی مختل شده است؛ چراکه پلان صورت یک چیز میپلان
وجوی ها در جستهای نگهبانزن»گونه استنباط کرد که توان ایناختصاص داده است. معنای این جمله را می

 راها )زندانیانِ جوان( ها( انجام دهند و اغلب نیز آنهای نگهبانزندانیان جوانی هستند تا کارهایشان را )کارِ زن
شود که مترجم در انتقال معنا از زبان با توجه به ترجمۀ پیشنهادی مشخص می«. کنندختیار میهمچون معشوقه ا

شده  طور کامل دچار اختلالنحوی که انطباقِ بین دو پلان زبانی بهمبدأ به زبان مقصد موفق عمل نلرده است؛ به
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صورت  هایدم تطابق بین پلانو دیالوگی بین پلان صورت و پلان محتوا صورت نگرفته است، زیرا هرگونه ع
 محتوا را به دنبال داشته باشد.  هایتواند ابهام در پلانمی

 پاپیون اختلالاتِ معنایی در ترجمۀ رمانِ . 2ـ5
 . اختلال ایزوتوپیک۱ـ2ـ5

م طور مثال نقیبی در ترجمۀ اسشود. بههای فراوانی از اختلال ایزوتوپیک مشاهده مینمونه پاپیوندر ترجمۀ رمان 
«Le manchot» ( و صفتِ 559، ص. 2971پا( )پارسایار، ودستوپاچلفتی، بی)چلاق، دست«Tordu »

های متفاوتی ( از معادل717خورده، خمیده، خُل، خُل مشنگ، از فرطِ بیماری ازپا درآمده( )همان، ص. )پیچ
 استفاده کرده است. 

 به زبان فرانسه پاپیونمتن رمان  پاپیونترجمۀ رمان 

من همچنان سیگارهایی را که در کاغذِ برنج 
 کشم.پیچم، میمی

Je continue à fumer des cigarettes que 

je roule dans du papier de riz apporté 

par le manchot.   
خوشحال و شادمان پس از فشردن دستم  مرد چینی

 رود.می
Le manchot repart joyeux après 

m’avoir serré la main.  
 ـکوئیک، بیش از  شم به هیجان و خ آن دیگریکوئیک 

  .Le plus exalté, c’est le manchot آمده بود.

    Chocolat est là  avec  le manchot آنجاست. دستمردِ یکشوکولا با 
چنان از دیدن این ماشین عجیب  مانشوکوئیک و 

 اند ...غافلگیر شده
Cuic et le manchot sont si surprise de 

voir cet engin…. 

 Gaston Duranton, dit Tordu, est parti ..، فرار کرده بود .توردوگاستون دورانتون، ملقب به 

en cavale… 
 .Tout le monde l’appelle Tordu زدند. صدا می وتابپرپیچهمه او را 

بار دیگر هم یک جوان علیل و ناقصکه خلاصه این
کرد پول دزدیده و فرار از اردوگاهی که در آنجا کار می

 کرده بود. 

Bref, Tordu s’évadé du camp volant où 

il travaillait à la route. 
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رائه اهایی را ها دالمایهیابند و قادر است برای این بنهایی است که در طول آن متن نشر میمایههر متنی دارای بن
آیی داشته باشد، در این صورت ما با ایزوتوپی ها در متن مقصد بتواند با مفاهیم متن مبدأ همدهد که مفهوم آن

 شود و در این حالت، عناصرمواجه هستیم. اگر ایزوتوپی معنایی دچار اختلال شود، فرایند ترجمه نیز مختل می
یک  های زبان مبدأ گاهدیگر. زمانی که مترجم برای دال کنند و مفاهیم اصلی به سوییمتن به یک سو حرکت می

تَشَتُت مفهومی  دهد، ما شاهدکند و در جای دیگر مفهومی دیگر را به همان دال نسبت میمفهوم را انتخاب می
رای شود که نقیبی بهای بالا مشاهده میبا توجه به جدول خواهیم بود که این تَشَتُت مخل ایزوتوپی متن است.

های متفاوتی را در زبان مقصد برگزیده و ایزوتوپی معنایی مدلول« Tordu»و «  Le manchot »های دال
لب برد و موجبات سدستی در ترجمه را ازبین میگفتمان را دچار اختلال کرده است. این چندگانگی معنایی، یک

 آورد.  اعتماد خواننده را فراهم می

 بین دو پلانِ زبانی )پلانِ صورت و محتوا( . فقدان ایزومورفیسم )تطابق(2ـ2ـ5
دهد شند ایزومورفیسم رخ مییک بابهظر یکگاه تطابق دو پلانِ زبانی ایجاد شود و دال و مدلول در تناهر در ترجمه

 مورفیسم هستیم که اختلالِ معناییمیان آید، ما شاهد فقدان ایزوو هرجا که از اختلالِ بین دو پلانِ زبانی سخن به
 شود. را منجر می

 

 به زبان فرانسه پاپیونمتن رمان  پاپیونترجمۀ رمان 

 Ces deux militaires sont très کنند ...خیلی تعجب می سپاهی این دو

étonnés…  
 J’ai volé tous les canards du chef du ام.فرمانده اردوگاه را دزدیده هایقناریمن همه 

camp 
  A moins que tu te masturbes  moins شویمی ناراحتتر یا حداقل کم

 L’œil droit est fixe comme un œil de    کرمشم یک چ ش ثابت است، مثلتشم راستچ

verre… 

 Nous entrons dans une salle .شویموارد می سه گوش... به سالنی 

rectangulaire … 
 Je demande au sergent de se retirer کنم که برود.خواهش میسرجوخه از 

 

باشد، « سپاهی»تواند لفظ ( نمی555( )همان، ص. نظامی، ارتشی)  «militaires»در مثال اول معادل 
در  شود و ما چنین ارگانی را در کشور فرانسه نداریم. نقیبیپاسداران گفته میزیرا سپاهی به فردی منصوب به سپاه
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 Se »، برای فعل دوضمیرۀ  «قناری»( از لفظ 251)اردک، مرغابی( )همان، ص. «  Canards»برابر واژۀ 

masturber » .استفاده کرده است.« شدنناراحت »( از معادل 100)استمنا کردن( )همان، ص 
( از معادل 772)شیشه، لیوان، عینک، و عدسی( )همان، ص.   «verre»در مثال بعدی، نقیبی  برای اسم 

، و «گوشسه»( از صفت 919شلل( )همان، ص. )مستطیل، مستطیل« rectangulaire» صفت، برای «کِرم»
استفاده کرده است. در « سرجوخه»( از معادل 977)گروهبان( )همان، ص. «  sergent»درنهایت برای اسم 

کنند؛ یشود که دال و مدلول به نسبت یلسانی یلدیگر را پشتیبانی نمخوبی مشاهده میهای ذکرشده بهمثال
درنتیجه صورت بیان و صورت محتوا در تقارن نیستند و همین امر سبب مختل شدن فرایند انتقال معنا در ترجمه 

  شود. می
 متن مبدأ تمیر  ریی. تغ3ـ2ـ5

در ترجمه، فرایند انتقال معنا تنها به دوشِ کلمات نیست، بلله علائمِ نگارشی نیز در این امر دخیل هستند و این 
شوند. در هنگام سخن گفتن عواملی چند به درک بهتر نظر توانند سبب تغییر معنایِ جمله یا مطلب موردمیعلائم 

ها شارات، حالتِ چهره، حرکاتِ دست و... اما در نوشتار این نشانهکنند ازقبیل لحنِ کلام، امنظور گوینده کمک می
دهند. درواقع هدف و علائم نگارشی هستند که همچون زبانِ گویای نویسنده، مقصود وی را به مخاطب انتقال می

یامِ پگذاری در نوشتار، کمک به درک بهتر مطلب وخوانش صحیح آن است و مترجم نیز برای انتقال بهتر از نشانه
ان مبدأ به کند، از زبهایِ زبانی زبانِ مقصد ایجاب میظرفیتبایست این علائم نوشتاری را تا آنجا که نویسنده می

ر مواقع از شته و در بیشتزبان مقصد انتقال دهد. پرویز نقیبی در ترجمۀ رمانِ پاپیون، تمایل به حذف این علائم دا
 شود.  شاره میها اده است که در جدول زیر به برخی از آنظر کرنها به زبانِ مقصد صرفانتقال آن

 به زبان فرانسه پاپیونمتن رمان  پاپیونترجمۀ رمان 

 Le soleil, inexorablement, me brule سوزاند.آفتاب شدید پاها و بازوهایم را می

les bras, les jambes.  
که ای قبل از آنلحظهآورم. چند بلوزم را بیرون می

 مانم.آفتاب بسوزاند، برهنه می
Je quitte ma vareuse : je vais rester le 

torse nu…    

 ولای دراز بلش وسیلون تلان نخور در گل ،سیلون

  .توانی پاهایت را باز کناگر می

Sylvain! Sylvain! Ne bouge pas, 

couche-toi dans la vase! Si tu peux, 

dégage tes jambes! 

 Sylvain n’est pas encore monté sur هنوز روی کللش سوار نشده، ولی من ... سیلون

mon radeau. Moi,… 
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ای در انتقال صحیحِ پیامِ نویسنده، انتقال عواطف و احساسات وی، ضح است که علائم نگارشی نقش برجستهوا
ا توجه به جدول بکنند. ایفا میانتقال لحن کلام و ریتم متن، رفع ابهام و تفسیر مقصود گوینده و تقطیع اجزای کلام 

زیاد ور سر راه انتقال علائم نگارشی باشد اقدام به کمکه مانعی بشود که مترجم با اختیار و بدون آنمشاهده می
آهنگ متن مبدأ است که این امر فرایند انتقال ضربکردن این علائم کرده است؛ درنتیجه متن مقصد فاقد ریتم و 

کند، زیرا روح کلام که همان معانی نهفته در ورای علائم سجاوندی است، به زبان معنا را با اختلال مواجه می
  شده است. قصد منتقل نم

 ییمعنا لی. عدم تعد4ـ2ـ5
از آنجا که هیچ دو زبانی چه از جنبۀ ساختاری و چه از جنبۀ معنایی ـ واژگانی باهم یلسان نیستند، همواره در 

مهم است انتقال معناست که این مهم نیازمند تعدیل  شود. در ترجمه آنچهشاهده میترجمه اختلال معنایی م
، ظمیان و قربانیترین عامل در فرایند ساده کردن متن، عامل تعدیل است )ناساختاری است، زیرا مهممعنایی و 

نقیبی در انتقال معنای کلماتی که نیازمند تعدیل معنایی هستند دچار خطا شده و برای جلوگیری (. 79، ص. 2971
ه این صورت فارسی نگاشته است کرا به کند، کلمات لاتینپذیرتر میاز تعدیلِ معنایی که متن مقصد را خوانش

)حبس با اعمال « Réclusion »کند. برای مثال نقیبی در ترجمۀ اسم  عام ایجاد ابهام می خوانگفتهمسئله برای 
استفاده کرده و همچنین اسم « رِکلوزیون»( از نوشتار  740، ص. 0086)پارسایار،  (شاقه

«Réclusionnaire » آید می نظربهنوشته است. « رکِلوزیونر»صورت )محلومِ به حبس با اعمال شاقه( را نیز به
 صورتهای زبان مبدأ نیافته است، ترجیح داده که خودِ واژه را بهای برای دالکلمهکه چون مترجم معادلی یک

ر و یا قالب است که یک واژه یا تعبی گرفته است. انتقال آنفارسی بنویسد. درواقع از تلنیک انتقال در ترجمه بهره 
شود، زیرا در زبان مقصد معادلی برای چنین عناصر یافت طور مستقیم از زبان مبدأ وارد زبان مقصد بیانی به

 تواند از تلنیک انتقال(. با توجه به تعریف نیومارک، مترجم درصورتی می030، ص. 0074شود )نیومارک، نمی
و « Réclusion»شد، اما برای دو واژۀ معادلی مناسب در زبان مقصد با استفاده کند که واژه فاقد

«Réclusionnaire  »نگاری این واژگان بایست به جای فارسیدر زبان فارسی معادل وجود دارد و نقیبی می
 کرد.ها استفاده میهای آنفرانسوی, از معادل

 در ترجمه ییچندصدا تیعدم رعا. 5-2-5
ن گو وارد جهاکنشگر و پاسخدرپی آن است که دیگری را همانطور که واقعاا هست، یعنی زنده،  0وگوگرایانهمتن گفت

داند و درمورد آن ترین نوع ادبی را رمان میوگوگرایانه( )باختین گفت00، ص. 0010عظیمی و علیا، خود کند )
گونۀ رمان نیز ناشی از همین امر است. در رمان، انسان پیش از هر ساز و شخصاهمیت سرنوشت» نویسد:می

                                                           
1. Dialogique   
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تر از هر چیز و همواره، یک انسان متللم است. رمان نیازمند افرادی سخنگوست که گفتمان ایدئولوژیک چیز، مهم
گونه که این (. همان041ص.  ،0080)باختین، « فرد و زبان خاص خود را همراه خود وارد رمان کنندمنحصربه

وگومندی در رمان حضور دارد, در ترجمه نیز باید منعلس شود. درواقع چندصدایی مختصِ رمان نیست، گفت
خصوص در ترجمۀ رمان نو به این مهم توجه داشته باشد، زیرا در رمان یاب نیز باید طی فرایند ترجمه، بهبلله گفته

فرد خود را دارند. ها شیوۀ بیان منحصربهپردازند و هریک از آنوگو میها با یلدیگر به گفتمدرن شخصیت
زدان چیگفته شد، این رمان داستانِ واقعی زندگی راوی است که در آن راوی همه پاپیونِهمانطورکه در معرفی رمان

ایی به صدحالت تککند که رمان را از هایی برخورد میپردازد. در طولِ داستان وی با شخصیتبه نقل داستان می
های دیگری نیز حضور دارند و مترجم بر روای، شخصیتدهند. بنابراین در این رمان علاوهچندصدایی سوق می

صدایی کشیوۀ ت به پاپیونها را نیز به گوش مخاطب برساند. اما نقیبی در ترجمۀ رمان باید صدای این شخصیت
نواخت و عاری از ها وجود ندارد و متنی یکصدای شخصیت عمل کرده است و هیچ تمایزی بین صدای راوی و

 هایی را که به زبانِ فرانسه نیستند نیز به زبانِ تنوع صداها را در پیشِ روی مخاطب قرار داده است. وی حتی دیالوگ
ی کند. براصدایی ترجمه کردن آشلار میازپیش گرایش وی را به تکفارسی ترجمه کرده است که این مسئله بیش

 مثال: 
 

 به زبان فرانسه پاپیون متن رمان پاپیونترجمۀ رمان  زبان
 Buenos dias  سلام اسپانیایی
 ?Where are you coming from  آیید؟از کجا می انگلیسی

 

 . حذف6ـ2ـ5
 تواند از تلنیک حذف در ترجمه بهره گیرد، آن هم زمانی که حذفیات او سبب گمیاب در مواردی نادر میگفته

تواند مطالب فرعی را در صورت ابهام حذف کند. حذفیات را در ترجمۀ شدن مقصود نویسنده نشود. درواقع او می
 توان به سه دسته تقسیم کرد:می پاپیونرمان 

 سانسور علتالف( حذف به

. در خودسانسوری فرد 4و دگرسانسوری 0در فرایند ترجمه معمولا دو گونه سانسور وجود دارد: خودسانسوری
خواهد کند رفتار و گفتار خود را منطبق با باورهای رایج آن جامعه بلند که اگر چنین نلند و هرچه را که میسعی می
 &  Allanد، فرد نامتعادلی محسوب خواهد شد )رسد بر زبان آورد، از نظر اجتماع خوش میو به ذهن

                                                           
1. Censoring 
2. Censorship 
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Burridge, 2006, p.30)،  ِاما دگرسانسوری از سوی برخی افراد، نهادها یا گروهای اجتماعی بر رفتار و گفتار
 (.000، ص. 0088شود )شریفی و دارچینیان، افراد جامعه اعمال می

های فرهنگی ـ اخلاقی و یا زمانی که مترجم در فرایند ترجمه با اسم، فعل و یا جملاتی که نشان از تفاوت
تواند در صورت اطلاع به مخاطب اقدام به حذف کند. در ترجمۀ شود میملاحظات سیاسی دارند، مواجه می

مربوط به روابط خصوصی زوجین و یا هایی را که ، نقیبی بارها اسم، فعل، جمله و حتی پاراگرافپاپیونرمان 
های منسوب به گویان فرانسه ( در زندان084، 481، 010انحطاط اخلاقی زندانیان محلوم به اعمال شاقه )ص. 

توانست شود. نقیبی میترین اثری از حذفیات ملاحظه نمیطوری که در ترجمه کوچکاست حذف کرد، به
جمه مشخص کند تا در فرایند انتقال معنا خللی ایجاد نشود، زیرا هر گونه حذفیات را به طرق مختلف در تراین

وشتار هایی که در نشود. یلی از نشانهمتن بافتی منسجم دارد که در صورت اعمال حذف بخشی از معنا تخریب می
ت توانس( که نقیبی می440، ص. 0013شود علامت ]...[ است )معصومی، برای نشان دادن سانسور استفاده می

با استفاده از این علائم نگارشی تاحدودی فرایند انتقال معنا به مخاطب را میسر کند، زیرا هرگونه حذف بدون 
 شود.ایی میاطلاع مخاطب، سبب ایجاد اختلال معن

 رویهب( حذف بی
 شته اقدام به حذف جمله،مترجم در مواقعی که موانعی بر سر راه ترجمه وجود ندا پاپیوندر ترجمۀ رمان 

ها، موجبات فهم توانست با ترجمۀ آنپاراگراف و یا دیگر عناصر زبانی کرده است که در صورت عدم حذف می
آورد و رویه در ترجمه، موجبات سلب اعتماد خواننده را فراهم میبیشتر مخاطب را فراهم آورد. درواقع حذف بی

وفادار تنها در مواقع ضروری اقدام به حذف  ای وترین معایب ترجمه است، چراکه یک مترجم حرفهیلی از عمده
ص. هایی را که بیشتر جنبۀ توصیفی داشته )ص، پرویز نقیبی جملات و پاراگرافپاپیونِکند. در ترجمۀ رمانمی

شوند حذف کرده است ، ... ( و سبب ترسیم فضای داستان در ذهن مخاطب می592، 511، 159، 271، 291
شود، رود و سبب بروز اختلال معنایی میشی از معنا بدون هیچ دلیل موجهی ازبین میکه با این عمل درواقع بخ

رویه حذف شوند بیهای معنایی آن میگیری شبلهو خودخواسته بخشی از متن را که سبب شلل عمدا ِزیرا مترجم 
 کرده است. 

 علتِ فقرزبانیج( حذف به
 های مناسبی درهای زبان مبدأ، مدلولقع زمانی که برابر دالدهد. درواگاهی نیز حذف در اثر فقر زبانی رخ می

 پاپیونترجمۀ رمان  درگیرد.  بهره می 4گیرییا وام 0بردایاز تلنیک گردهزبان مقصد وجود نداشته باشد، مترجم 

                                                           
1. Calque 
2. Emprunt  
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 و بافترا برگزیده است که ریختار متن « بادبان»معادل « voile, trinquette, foc»یاب در مقابل سه واژۀ گفته
ز جانب پرداز اش واژگانی رخ داده است. درواقع بخشی از گویایی متن و مقصود گفتهریخته و کاهواژگانی را به هم

یاب در شده است. گفته 0ضیف کمی و کیفیبه متن مبدأ دچار تمترجم نادیده گرفته شده است و متن مقصد نسبت
ه به های زبانی فرانساست، درحالی که با مراجعه به فرهنگ فرایند ترجمه هیچ فرقی بین این سه واژه قائل نشده

ی کند که در جایگاه خاصی از کشتبینیم که برای هر واژه معنایی خاص وجود دارد و به بادبانی اشاره میفرانسه می
 .شودکار گرفته میبه
 گیری . بحث و نتیجه7

مان در ترجمۀ رپژوهش برآن بودیم که نشان دهیم چگونه اختلالات معنایی در سطح ساختاری ـ محتوایی  در این
ۀ رمان دهند. در ترجمتأثیر قرار میگیرند و تا چه حد این اختلالات فرایند انتقال معنا را تحتشلل می پاپیون
لالاتی همچون کنند و اختهای زبانی را مختل میمعنایی و معناگریزی روابط بین پلانعواملی ازقبیل کژتابی  پاپیون

های معنایی(، فقدان ایزومورفیسم بین دو پلانِ زبانی )تطابقِ پلانِ صورت توجهی به همگنهایزوتوپیک )بیاختلالِ 
عدم رعایت چندصدایی و حذف، فرایند انتقال معنا از متن  و محتوا(، تغییر ریتمِ متن مبدأ، عدم تعدیل معنایی،

 شوند. کنند و سبب بروز اختلال معنایی میمبدأ به متن مقصد را مختل می

ما در این پژوهش این بود که چگونه اختلال معنایی ایجادشده در سطح ساختاری ـ محتوایی فرایند  پرسش
شناس دانمارکی، ، زبان4دهد.  بنابر گفتۀ یلمزلفتغییر قرار می انتقال معنا را در کنش ترجمه تضعیف و دستخوش

زمان حضور نداشته باشند، زبان طور همزبان از دو سطح تشلیل شده است: صورت و محتوا. اگر این دو سطح به
ضور حنیز وجود نخواهد داشت. در ترجمه نیز ما با زبان سروکار داریم، اما زبانی که ترجمه شده است. بنابراین 

فعال هردو سطح در ترجمه نیز الزامی است. واضح است که هرگونه تغییر در ساختار، محتوا را نیز تحت تأثیر قرار 

                                                           
1. Appauvrissement qualitatif 
2.  Hjelmslev 
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دن شها سبب مختل ای دوجانبه برقرار است که هرگونه عدم تطابق بین آندهد، زیرا بین این دو سطح رابطهمی
 شود.فرایند انتقال معنا می

دو  بستۀ معناست که تلاش داردهای بهبود اختلال معنایی، استفاده از روابط همي از راهعنوان یلپیشنهاد ما به
تر کند، چراکه انطباق صددرصدی وجود ندارد. اما در صورتی که از حداکثر پلان صورت و محتوا را با هم منطبق

 ایند ترجمه باشیم. توانیم شاهد اختلال معنایي حداقلی طی فرشرایط منطبق بودن برخوردار باشند، می
 منابع

(. ارزیابی کیفی ترجمۀ عربی اشعار مولانا براساس نظریۀ آنتوان برمن مطالعۀ موردی 2977افضلی، ع.، داتوبر، م. )
 . 17ـ7، 56، هایِادبیپژوهشالدّین تبریزی اثر ابراهیم الدّسوقی شتا. کتاب مختارات من دیوان شمس

 . ترجمۀ ر. پورآذر. تهران: نشر نی.ایتخیلِمکالمه(. 2971باختین، م. )

اهِشناسیِرمانِوِداستانِکوتایِموجزِبهِآسیبشناسیِباِاشارهنویسیِوِروایتدرآمدیِبرِداستان(. 0087نیاز، ف. )بی
 . تهران: افراز.ایران

 . تهران : فرهنگ معاصر.فرهنگِمعاصرِفرانسهِـِفارسی(. 0086پارسایار، م.ر. )

(. تحلیل فرایند انتقال معنا در ترجمه با رویلرد 2977توکلی، ل.، شعیری، ح.ر.، ربیع، ع.، و کریمی. ع. )
، 1 ،مطالعاتِزبانِوِترجمه«. ایترجمۀ حسین الهی قمشه پیامبرمطالعۀ موردی: اثر »گفتمانی معناشناسی نشانه

 .17ـ2

تحلیل فرایند همگرا و واگرای زبانی در ترجمه از دیدگاه (. 2977توکلی، ل.، شعیری، ح.ر.، ربیع، ع.، و کریمی. ع.  )
هایِژوهشپای(. ترجمۀ حسین الهی قمشه پیامبرگفتمانی )مطالعۀ موردی عناوین فصول کتاب  معناشناسینشانه
 . 016ـ077، 1، شناسیزبان

 . ترجمۀ د. شایگان. تهران: هرمس.واحۀِزمرین (.2972سپهری، س. )
 . تهران: رهنما. کاربردیِترجمهِشاصولِوِرو(. 2979سعیدان، ا. )

 . ترجمۀ پ. نقیبی. تهران: امیرکبیر. پاپیونِ(.0011شاریر، آ. )

هایِزبانِوِگویش(.  بررسی نمود زبانی تابو در ترجمۀ فارسی و پیامدهای آن. 2977شریفي، ش.،  دارچینیان، ا. )
 .212ـ219، 1، خراسان

 . تهران: دانشگاه تربیت مدرس.نشانهِمعناشناسیِادبیات(. 0011شعیری، ح.ر. ) 
(. تحلیل فرایند معناسازی در ترجمه و نظام ارزشی گفتمان از منظر 2971اشتری، ب. ) ح.ر.، و شعیری، 
 . 17ـ17، 2 ،مطالعاتِزبانِوِترجمهفرهنگی و ذاتی. معناهای اجتماعیخرده

 .21ـ7، 11، کیمیایِهنر(. نسبیت متن و صدای دیگری در اندیشۀ باختین. 2979عظیمی، ح.، و علیا، م. )
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ِ. ترجمۀ ع. رحیمی. تهران: جنگل.  ترجمهِبراساسِمعنا(.  0087لارسن، ام.ال. )
 . 86ـ 07 ،11، پژوهشِوِحوزه(. چند و چون ترجمه. 0013مرادی، م. )
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